rgaiiikt# y (Old English Heptateuch) I2 1) %
V2GENE &35 % 7 > A (parataxis) XA

AN /s e

0 FL &I

MEDOYFDOEGERE LT, 7427V 7IROEE (Wicliffite Bible) 236 %4
TH 503, 11 ML OB IEFE ORI EFE ICHER S N B FE K-> Tw
5, T2 Y7y o & THIGEERIBFES (B35) ) (Old English
Heptateuch) TdH 5. HiHDOEHIZAHTD 228, #4513 Nl (Homilies)
THAB TV Y v T (Elfrich) % 11 HHTICHWTW 3,

FEREZEIRIAFIEE (BE) 1 DERD—DOTH 277 v 7)) v P REX T
DEA (MS. Cambridge University Library, Ii, 1. 33) (&, K¥EXEOIEE
T 7 AREINTWEEAR (MS. British Library, Cotton Claudius B. IV) & 1%
B ZARALE2F>Tw5, ZOFEARZ, FiEERNUMMED R S 1FEHEENR
WEHWIEET 7 2 LENLEARUEICEETH L. ZDOEROFHEER,
L k9 EHEGED S RIEGEAOMERIc Y 5 2l Th 0T, e
N X BIEIRZ ISR & 72 2 EEEDZ (L2 R L Tw b L EZ 6N 50056 T
bH5b.

ARETIE, 7v 70y PREREMB THIEEERLEL T, SVIEEME
BTHh, WMHREICE T 2SR INTWS & FRL, FMrEbi
and TR ¥ % SVBNILTID V2B Clx 7 {, parataxis I XIEDEREFTH 5
L2 2 LIk oT, 2D X9 NI, MGARDGEMDIEARIICRIEXH
B DTA LY HIERINTH L v &) 23R 5 DT, SVET
H5HEFRT S,

P EEER-L R (O1d English Heptateuch) 12 35 13 % V23BN & 85 8 77 2 A (parataxis) (i 21



1 7y 70y PRPXEME TSGR IHA I (155)
1.1 THEERBNEE (58)1 05

v 7))y PREKEHITRO THEGERIHAEE (LF) . 05ARIE, MS.
Cambridge University Library, Ii, 1. 33 D& EN T 5. ZDOERIZ, 1574
Ty 7Yy PR¥Ea—=N_"ZA7 Y AT 4 aL v Y (Corpus Christi College)
R R IR O KTEH S—H — (Matthew Parker) 237 » 7'V v P KA
FML72bDTH2, AREOGERAY T/ TR, UTDXI)ICilshcn
5.

(1) A quarto, on vellum, 450 pages of 24 lines each, handwriting Normanno-
Saxon, and ascribable to the early part of the xii century.
HOMILIES, PASSIONS OF SAINTS, AND OTHER SACRED PIECES, in
Anglo-Saxon.

1. The Twenty-four Chapters of Zlfric’s trandlation of Genesis (pp. 4—44)

The text, though somewhat modernized, is substantially the same as that
printed in the Heptateuch, ed. Thwaites, Oxf.1698. Zlfric’s dedicatory letter
to the ealdorman Athelweard is preflixed.

Loz, T12iton /) Ve v ROEFEIZK 2 E5RT, 20
RPID 4—44 A= I TH#E; PEIr TS, FEIWIC 1698 FICHI & 1
7o Ty EMEUED, oS YLENnTwE L)l eThs, 2D
TT, ZOGAREZMEOEAERNZ: T 7 A F £ ETw % Crawford (1922)
WL 7o T, CHEREIEET 5.

TSR L) OBURD T 7 A b (Crawford 1922) 13, KIERIHATKD LS
A (MS. British Museum, Cotton, Claudius B.IV) &% v 7 27 # — K R2$ER
U7 v HEHEBOEAR (MS. Bodleian, Laud Misc. 509) # KA & LT\ 5,
DIFTlE, REFBRC, chonERE2ZNZNBEAR, LEREKGT 2.
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DFD, U7y PREMEMEO CEARIE, 77 vF (Elfric) HIE
KB 6 1t O 12 IR SN0 T, BHAP LGA
D3, ARSI FH I L DI LR ICESE SN L EZZ 5N TWw 3,
Crawford (1922) (%, CHARIMED ~HODHAR L 4 Wix 2 KX 2> Tw
2R L Twa, UNICim2Z 0251 1T 5.

(2)
(1) Preface to Genesis, Gen. caps. i.—iii., vi.—ix. . xil.—xxii. 19
=Text identical with that of B and L
(2) Gen. iv.—v,, x.—xi. = Completely new text.
(3) Gen. xxiii.—xxiv. = Text where C and B L are interdependent.
(Crawford 1922: 425)

Crawford (1922) 1%, WA OBARICOWTELE L T\WwW 3B, ARl S HEN
BEWICERE AR S Z LI2T 5,

1.2 BEXEDER

1.2.1 HREOBSE

Crawford (1922: 425) @ (2) IZH W o h» o 1fEfTE2 > 7V E LT,
BEZRTZEICT S, BUTIC, Genesis CAP IV RO X% 7' 1 2 (gloss)
EEHITRT,

(3) MS.B  Sodlice Adam gestynde Cain be Euan his gemeeccan, 7 dus cweed :
truly Adam begot Cain through Eve his spouse and thus said
Disne man me sealed Drihten
this person to me gave the Lord
MS.C  Adam sodlice efter pisum breac his wiues, 7 heo eacnode 7
Adan truly after this violated his wife and she conceived and
acende Cdin, 7 cweed : Ic eefde mannan purh God.
gave birth to Cain and said I had man through God
(Crawford 1922: 91)
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Gen4:1 Adam vero cognovit Havam uxorem suam quae concepit et

peperit Cain dicens possedi hominem per Dominum (Vulgate)

Crawford (1922: 437) THifii & N7 B4 W2, 2 OFERHTTH HER S
Nz, Ty #FTED, BEATIE Dribten, CEARTIE God &> T2,
CHEARD, 2MIICIEIBEARLID S 7 7 VEEREFICRIETHL I LT
uArsBffxns tBbins. Lt AE, BERICE T SHEHD T,
‘Adam gestynde Cain be Euan his gemacccan’ DI 7 7 ViBHEF L v/ h B
%o TED, %P9 D Disne man me sealed Drihten’ T, FEMEDE > 134
BTzl T, 77 vaBME L3I FEDS Dribten 12785 T\ 5,
RIZHT % Genesis CARIV2 b AR TH 5.,

(4 M.S.B Efthe gestrynde Abel.
again he begot Abel
M.S.C  Eftheo acende his brodor Abeel.
again she gave birth to his brother Abel
Gen 4: 2 rursusque peperit fratrem eius Abel (fuit autem Abel pastor
ovium et Cain agricola) (Vulgate)

7T VEREETIE, Hiffio 5 OR LD & peperit D FEEIZ A U L ARSI 1L
5DT, CEAPBEARLIN S 77 ViBHEICLVIEETH 5,

1.2.2 8
Crawford (1922:437) TS N7=ERIN M T2 U TFICE T 5%

(5) MS.C  prefers god where MSS. L and B have drihten.
gea . ’ " winter.
gereord . . spreec.
(Crawford 1922: 437, §49.)

drihten 13742, T3 (the Lord) #EWET 2. gear |FIRVIEEE T year TH
5. 7vray sy ryoxibTld, winter?s 14, ofliic T, 2R L 7.
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spreec 1%, BRUEEETIE speech TH %, B N A V35 Sprache & FFEIETH 5,

1.3 A

BEARE CEREZLEL, 77 viflE (Vugate) O M4ETTE2HT 5.
RKl%, GenesisCAPIV3TH 5.

(6) MS.B3

MS.C3

Gen4:3

Da wees hit geworden efter manegum dagum deet Cain brohte
then was it became  after many days that Cain brought
Drihtne lac of eordan tilingnum

to the Lord offering from earth gain

Hit was pa efter manegum dagum peet Cain ofrode Gode lac of

it was then after many days that Cain offered God offering from
pare eorpan weestmum.

the earth’s fruits

factum est autem post multos dies ut offerret Cain de fructibus
terrae munera Domino (Vulgate)

BEADEHH, Dawaes hit geworden ... TlE, H—ERKIIRIFTH % DT,
V2EIRCTH B, {7, CHEARDMIGHIE, Hit wes ba .. THBDT, SV
FENE & RIS 2 2 L STIRETH B,

KUz, f L Genesis CAP IV 4 O % il 4 %

(7) MS.B4

MS.C4

Gen4: 4

Abel brohte to lace da frumcennedan of his heorde.

Abel brought to offering the firstborn of his herd

Da beseah Drihten to Abele 7 to his lacum,

then looked the Lord to Abel and to his offering

7 Abel ofrode of pam frumeennedum sceapum his heowodum
and Abel offered of (gen.) the firstborn sheep his herd

7 of his feetnesse. Pa beseah God to Abele 7 to hislacum,

and from its fat then looked God to Abel and to his offering
Abel quoque obtulit de primogenitis gregis sui et de adipibus

T B3R -Li g (Old English Heptateuch) 12 31} % V2 & 287 8 77 A (parataxis) X4 25



eorum et respexit Dominus ad Abel et ad munera eius

(Vulgate)

C 5K D ‘ofrode of pam frumcannedum sceapum his heowodum’ H1® of %
ol ofb D IcHw o N Tof-#iE) TH D EHRDE (INEF - HE 1980:
290—291), WESCHYICIZ HIVEEL BIG O E& I\ T 5 DT, CERDFHE
IF BEARIC X D bERIGHIEIT T, Y

RIZ, #t{ Genesis CAP. IV 8—10 DI DX % ik 3 %,

(8) MS.B8.  Da cwad Cain to Abele hisbreder : ...
then said Cain to Abel his brother
MS. C8. Cain cweed pa to Abel his broper : ...
Cain said then to Abel his brother
Gen4:8  dixitque Cain ad Abel fratrem ... (Vulgate)

(99 MS.B9. DPacwed Drihten to Caine: ...
then said the Lord to Cain
MS. Co. Cain cweed pa to Cain : ...
Cain said then to Cain
Gen4:9  etait Dominus ad Cain ... (Vulgate)

MS. B10. Da cwed Drihten to Caine: ...
then said the Lord to Cain
MS. C10. Godcwed tohim: ...
God said to him
Gen4:10 dixitque ad eum ... (Vulgate)

Loz d 2 &, BHGARTIE, [lE da p3CDMIEICSH D, BRI
V2 TH 5 DICH LT, Fif Cain (4: 8-9), God (4:10) 23CHIDALIEIC
b5, ZOREPITIE, CERDFEEINGERKETEIZ BEARLD bW I LI1EH
50TH 5.
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2  Parataxis 3{&

PEBET I X 2 UG ISR LT, & GAIT % XKL, parataxis (3lfZ
Fl) EWEIEN S, PRFETIE, - HivdEEia A LI ehn s 2 L 2T
Mitchel & Robinson (2007: 100, § 183) 12 % 2498l X 4UE, Befainstiig <
nagavaEhns. @

7272 L, Mitchel & Robinson (2007: 100, § 182) &, —MRICEfzEEGia & X
1% ond (and), ac|IfE/EHT S..VEEIEZE O T, i 35 03wt
THRWLERRTWS, UL, van Kemenade & Los (2006) @ Xk 912, ftlE
firpoEEkiE 2 CPEER 2 EHD L LIck->T, V2EIEEZEFIF 0L LA
55 DT, FAEREK T 208 ) 2 EHENZERAICL 20 TH- T,
HERERY 2 RIS & 2 3 DTl 2\, van Kemenade & Los (2006) X, DL F D
X9 IptIE i ofEERHGE 2R L TWv 5,

(10)

CP

N

Spec (o}

N

C
finite V
OR
conjunction

(van Kemenade & Los 2006, (8))

(100 T, il (conjunction) ASCHLIEICH 2BEIIE, Wil z - 725
I CRIEICEENIT 2 2 LN TER VD TH S,

ZOHE LI, AFOLLT O TIE, and 2CHISK 254, V2
EHEARRTZEMNTELZ L2 5.
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3 EhEIE

Wilder (1994) I k#UiZ, ZF{#E (coordination structure) (%, X/ ¥—H
A AT OFHER 22 AT TR T DMl ) Td 5.
(11) a. Conjuncts can be of any category
b. Conjuncts are of same syntactic category (Like-and-Like).
¢. The node dominating the conjuncts is a projection of every conjunct
each conjunct is head of the coordination, conjunctions are non-heads.
(Wider 1994, (9))

WeRf G 2 B U~ duE, SR X T (head) 101372 59, @ff
HSUTIORT 912, EHERIMLEE %2,

(12)

Xn

TR

X" (& X & X°
(Wilder 1994, (9))

Wilder (1994) 1%, LLED X 5 7% X N—BEGLIRTOBEHER 22 /3BT IS0 L T,
ARG D XAN—HRICE T 2SIt T A L wI oEfiot. #
DI X IE, ARG D DLUT D & 9 I IC 81 2 Ik KIS 2 MK 5
5.

(13) Conjuncts are maximal projections
(Wilder 1994, (92))
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D%, FAMEICH MDY, FMHEGEE] (conjunction) 23T & &

%, Witz ISR,

(14)
&P
XP &
&° XP

(wilder 1994, (93)) ®

(14) <3, & BEHTHY, GirEhdchd s, ik, HEBLXPIIET

HoTHIX DT, and 2 & T2 E/HHIYGT 5.
R E L CE W ED and 256H1 L T AR THT IcHET &

LIZT B,

28T, fE@HEi and ICHESCIZDVT D van Kemenade & Los (2006) D3

L7,

(15)

CP

N

Spec (o}

N

C
finite V
OR

conjunction

(=(10))

(15) TlX, CPEGBICH DT, V2 ZICBETE Z 20T 5DT, fit

T E5E M L2 (Old English Heptateuch) 12 %51 % V23BN & 285 8 7 2 A (parataxis) (A
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JERET I V2RESCITIZ 2 & 72\,
fli )5, and 23FEHi D HFIC H 5 %54, van Kemenade & Los (2006) 12 k4

12, LMotz e s torshTtns,

(18)

CPp

N

Spec Cc’

Neg C
pa/ponne finite V

(van Kemenade & Los 2006, (3))

and 28JE8AC, BRI 23 < fESCT, @RI VA CRiticd b, and
PBCPHEIICH 2 LT 5 2 LANEYTHNIE, ZoEICSTIFED,
V2L E R T I EWTES,

CPHEEMIZEAILH TH 255, andid &P EHE L CRAZMHZ L 2 L5
WEN2, nH, &PHEEMIIEBANRICHYLL, ks, £, &PHITH
LETH B, THUETPICHEM L, T8 TICdh % EIHBE 22 b4 ko CP
MEOTEHCIBHL Lo TE2. Y U LoDH»S, and 2EFHE T2
V22 M ENCRD D Z EI12T 5,

4 GEIE
4.1 V2&IE

V2 EEIEIZ, BRI A VEOEH D X 52, ERBHNLDE EHHEICR D
FBIETH 5. FBEDSHTOEA L LT, V2EEIEOEMERN T 2B L TH L.
RAVEOEFIILITD & ) RiElEE & %,
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(17) a. Ichlas schon letztes Jahr diesen Roman.
I read already last year this novel
b. Diesen Roman las ich schon letztes Jahr.
this novel read I already last year
c. Schon letztes Jahr las ich diesen Roman.
already last year read I this book
‘Iread this novel last year already’
d. *Schon letztes Jahr ich las diesen Roman.
(Roberts 2007: 50, (56) )

(17) TREINB LI, FEEL, XP (AR bz, 4, WX
¥ (complementizer, #fiad) (JENLHMEEHITIX, LT XkH iz, T
T (3 SCRzIE % & 5.

(18) Du weil’t wohl,
You know well
a. ... da ich schon letztes Jahr diesen Roman las.
... that I already last year this novel read
b. ... daR ich schon letztes Jahr diesen Roman gelesen habe.
... that T already last year this book read have
(19) Ich frage mich,
I ask myself
a. ...ob ich schon letztes Jahr diesen Roman las.
... if T already last year this book read
b. ... obich schon letztes Jahr diesen Roman gelesen habe.
... if T already last year this book read have
(Roberts 2007: 50, (59), (60))

(18), (19) D X9 iz, Wi fbFIcEH LN 2H3C GEEE) <, EEhE,
F 73 MEIENIESORMES £ 5. daB R obiEZ TP L D Efizod CP O C
DABEZILD DT, &EOREEIZMTDX I ICk 5,

Ty B3R -Li g (Old English Heptateuch) 12 31} % V2 £ 287 8 77 A (parataxis) X4 31



(20) [cpob/ daR [Tpich schon letztes Jahr diesen Roman las] ]
(Roberts 2007: 50, (61))

Z LT, EficizbFiEHN o T, EFEE D C DA EICEE)T
2 LIS BIZZF AN SN TS, S50, COFD CPHER LT
BN BMEIC, F-EHEL 2 XPOBEIT 5.9

4.2 VSEHEIE

VSEEIEIE, VITHilZ 525 LEHITHD, %13 V2EIEIZE LT, #
— R BN EIEL G TR WIGAITR 5,

(21) Wees pa an gereord on eorpan, 7 heora ealre an spreec. (Gen. 11.1, MS. C)
(22) Pa cweed Drihten to Caine: Ne bid hit na swa, ... (Gen. 4. 15, MS. B)

(21) 1X, BOBFWHTH Y, VIFEEOMEE L CHEENE AT 7 A+
LBELNEHDTH 2.0 (22) 13, WAEMA FIHV2TH D, AFIcE T3
VSEENEIZ FIC V2 EEIE % 37,

72 L, WREEIL, JUR, HiE R V2EiEL IR LT, EEVPRLFHTH
2354, SVEEzRT.?

(23) After dam he gestrynde suna 7 dohtra. (Gen. 5. 10, MS. B)
(23) DhezBA %L, Balldsh 3FHDMMBEICR S, DX 2l - ik
BOFEORLGIIZ, HRE (subject clitic) & LTHH 2 AL 6T

2.9 zo8a, (23) EV2IcGENS, 22T, ARiTld, VSIENZRE
LSRR THWE Z LT 5,
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4.3 VSHIE/ SVEEIE

Genesis 4. 8—10 Dig 1D X % g § %

(24) MS.B&:

MS.C8:

Latin:

(25) MS.B9:

MS. Co.

Latin:

(26) MS. B 10:

MS. C 10:

Latin:

Da cweed Cain to Abele his breder : ...
then said Cain to Abel his brother

Cain cweo pa to Abel his broper : ...

Cain said then to Abel his brother
dixitque Cain ad Abel fratrem ... (Vulgate)

Da cweed Drihten to Caine : ...
then said the Lord to Cain

Cain cweed pa to Cain : ...

Cain said then to Cain

et ait Dominus ad Cain ... (Vulgate)

Da cweed Drihten to Caine : ...
then said the Lord to Cain
God cwed to him : ...

God said to him

dixitque ad eum ... (Vulgate)

Loz EEd 2 L, BEATIE, RG] da 3 CHOMEICH D, BRI
V2L TH B DI LT, CEATIE, FiE Cain (41 8-9), God (4:10) 73
OB 5 SVEBIETSH 5.

Genesis 4. 15 H [llETH 5.

(27) MS. B 15:

MS. C 15:

DPa cweed Drihten to Caine: Ne bid hit na swa,
then said the Lord to Cain Not is it not at all so
God cweo pa to him: Ne bid hit nateshwon swa,
God said then to him Not is not at all so
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Latin: dixitque ei Dominus nequaquam ita fiet ... (Vulgate)

4.4 RBFAMEREEFEIR

BEARTIE, EREEFICSITT 2 EFHAAGFE he 2% and I8 720 5 FHiIC
S HnALNS,

(28) MS. B5. 8 7 he fordferde pa he wees nigonhundwintre 7 twelfwintre.

and he died when he was nine hundred years and twelve years

(29) MS. B5.14: 7 he fordferde, da he wees nygouhundwintre 7 tynwintre.

and he died when he was nine hundred years and ten years

N5 E, f{ideild and A3 CP-Spec D A7 IE IS H 2 Bk fE+ (discourse
operator) & AW, he I FEEFHTH ZIRD, fHiakoiElzs V2 £ LT
ST sz LmTE .

CHATIE, EIWEEIITY 2 EFHRAFIY he HLHDAEIC & 2 A3
HHND5,

(30) MS. C5.7: He lyfede seden he gestrinde Enos .viii. hund geare 7 seofon
he lived after he begat Enos eight hundred years anf seven

gear,
years

(31) MS. C5.13: He lefede siddan he gestrinde Malaleel .viii. hund geara,
he lived after he begat Mahalaleel eight hundred years

(30), (381) Tix, hezEijEEekr (SCL) EfFRT 2 Z LIZTE &\,

Biberauer & Roberts (2008) 1%, MU TD X ) HoWBES /L T
5.
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(82) a. [cpXP[cSCL-[c[tVvT]C]][re[vp (SCL) ([+rVv]) (VryrT)]]] (vP)
b. [ecpXPC[rp SCL[T [»Vv T]]]] (vP)
(Biberauer & Roberts 2008, (22))

LOEGHD V2 DR ER L7 LiL 5N TS, FRIC, SCLIXSEE
WA L 26T 5. CHEARICEWT, §TIChe® SCL%> 5 D5Eaa U451l
DEATHIEALGND,

5 V23RNEMAR

Sl R 72 V2 EENE D HEAR T Tld, V-to-THBEIZKEH L <, T-to-CHEE
IC& - T, V2EEEMRESI NS LEFHHL . LaL, EFEOTHTIE, 7L
v VEEIc B VT, Vo THEZMEDT, V2ENSsIRES NS LafrdinT
Vw3,

V2B EfioGENTH b, MO BENIAEEE (£ 72134030 i<
HHDT, FEDWHHGE - PIITHEEO ST 2EAL 72\,

HAEEEOREBEITIE, BUN B A Vi & [ARR IR 2 £F - 72 BBl s sCR Ik
BB IIEERCH 5. RDOFZ, SOVAux FEIETH 5.

(33) Pa se Wisdom pa pis fitte asungen heefde ...
when the Wisdom then this poem sung had
“When Wisdom had sung this poem ...’
(Boethius 30.68.6; Biberauer & Roberts 2008, (7),
Fischer et al. 2000: 143, 25)

COEHDIRED 70X 2 FHMET 503, IREIIC vP 2 TP RS I
T5IEICEDT, RONGEDIRESI NS,
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(34)

(Biberauer & Roberts 2008, (7))

ZOMED S, X512 CPHICvP BT XN, C i T35 hefde T3
% 2 ERRETIUE, V2EBliIRES s, W

Biberauer & Roberts (2010) 1%, AP %EEEICIX, DT OHID & 9 12, V-to-T
BEISR SN S0, HYEEDHMIN T V-to- T BEZ B> 72 LT
W3,

(35) a. My wyfe rose nott
(Biberaurer & Roberts 2010, (23a), Mossé 1968, cited in Roberts 1985: 23)
b. Se ye not how his herte is endured.. . . ?
see you not how his heart is hardened . . . ?
(Biberaurer & Roberts 2010, (23b), Anon. The Examination of
Master William Thorpe, 44, cited in Roberts 1993b: 239)

T, BESE nott, not DTS ETREG N H 2 DT, Mo IlE Vo TH
) LEZI %2080,

Biberaurer & Roberts (2010) &, #HIHIEEEICE W CTEFEIRBETH 5 V2
FENESKRICR T X ) ICHEDITENT, Vo TEEREZNZ EHET»D,

36



(86) [cpDP[c V] [tptop [Ttv] [w top [vtv] VP]]]
— [tp DP [T V] [vp top [vtv] VP]]
(Biberauer & Roberts 2010, (26))

L 7273 T, Biberaurer & Roberts (2010) D 4r#7IHE 2 1F, HEZELHH
FRYEEEIZ BT 5 V21E Vo T2 bR WwWEEZL L Z L3AHETH 5.
CEARTIX, EREHIDER IR T 26003 5.

(37) MS.C.5.24. 7 hene fordferde na, ac ferde mid Gode
and not went (not) but went with God
7 nees gesewen siddan mannum,
and was notseen  after man
for pan pee God hine genam.
because the God him took

(37) Tl3, HHEE ne... na &I S NI ETRTE ferde 130 DA E
Frne B L Twa, Lo T, CERICEWVWTY, V-to-THENIT E 72
XTWVAEWI EDMERIN G,

6 V2L SEhi Rk

Miiller (2004) &, {7t I vP S, V2OE—HEL L 506% b1
‘/Cb)z)'(m)

(38) [Das Buch kann] und [den Aufsatz muss] [Maria lesen]
the bookacc can and the articleacc must Marianom read
(Miiller 2004, (58a))

(38) Tl3, BMVIDvPIEMDOER L 5D T, &EhDE—~%EFHEL L TCP
BEMDOMBEZ LA ZLIZR 5D, and TR E 2084, and 129173 %
VP SEEEETH 5 DT, iR and 3imEE L LT, CPEEHT DI
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Bz L LEEZLND,

7 UHIFEEERREE Y (ICB 2 H AR and 2 SEIH E T 5

EE]

BEALE CERDODRXDHI%Z V2 DBIEP S L TR LS.

(39) MS. B.5.20

(40) MS.C.5.19

7 he foroferde, da he wes nigonhundwintre 7 fif 7 sixtigwintre.
and he went when he was ninety years and five and sixty

years.

He leofede siddan he gestrinde Enolic .viii. hund geare 7
helived after he begot  Enoch 8 hundred year amd
gestrinde suue 7 dohtra.

brgot sons and daughters

(39) & (40) 1Z X PUIZSCHRTH 253, V2 DBLSEL S KT 2 &, KM
THD., (39 T, and % —FHE L L, he % LiEHEHF (subject clitic) & A
e, V2 ThH 5. UL, (40) I2BWTIE, V2ThHh 2 EIRETUE, he
BEBERETRZ Y, £, CERICIE, ROGERARLHNTET, and 255
SHE T2 EE WD 5.

(41) MS. C.5.22 7 Enoch ferde mid Gode. He leofode siddan he gestrinde

and Enoch went with God. He lived after he begot
Matusalam .iii hund  geare 7 gestrynde sune 7
Methuselah 3 hundred year and begot  sons and
dohtra.

daughters

(41) <Tl%, Enoch 358244 FWTH 5 DT, ferde 138 HELIZR oL
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W, LT, (41) ORFIOEEIZ V2 TR W EBHL 2 TH 5.
5, BLAD (41) IWIGT 2HFAFIZROMED TH 5,

(42) MS.B.522 7 syddan he gestrynde suna 7  dohtra.
and after he begot  sons and daughters

(42) TlF, b L, andspdan 23— ODREKFE L 2 D, gestrynde D BT D he
DEEERTH LK, V2EARTIENTE2.Y LihosT, BEEAD
and FEHH O E i ld V2REIETH 2 L DI TE 52 DIIH LT, CEARD and 52
SHOO LM I3 V2B TIE 2L, (41) o X9 LM SVEEIETH % L ohrT
X%, L7do T, BEAD and Ja¥H D Ffili 13 parataxis XA TH % & Akt
2—JiT, CHERDZ D X9 753 parataxis XHEDEGFETH L LEZ S
%.(15)

-2

e 2A
ju

8

Kobayashi (2016) I2& W, THHEFERLEL I2O20TRD & I R
ReRLTe,

®1. THREREE KHITZBERECERIEITZSVIBIRE V25EIR

MS. B MS.C
SV | V2 | SV/SV+V2(%) | SV | V2 | SV/ISV+V2 (%)
GEN.4 | 18 | 10 64.3 25 7 78.3
GEN. 5 8 1 88.9 17 1 94.4
Sum 26 | 11 70.2 42 8 84.0

R1UILBWT, BEARLD CHRDITH SVBD FEEH», ol
1%, CEARDEIASTIMIREELE LT, BHEETHLZ BEARID LHL
WEETHL I LER LTS, TOERTIE, and ZIEIHE T2 EHIZFRIIL
Tw3, 2L, AETHUZ L) IS, and 2RI E T 2 £ffild, V2 &Rk
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TIENTELHNBERTRO NS, fibyy, HET 2 URE KT 2 &,
CHATIESVHEIHTH L EARTIENTELDT, and Z5HIE T 2H]%
FROFL 2 < T, RO INFTE 5.

V2 iz, 7N 7Y v F (Flfric) 12 X % HCCTEIMER 72380 T H 5 3,
parataxis XA D and % /58 & § 2 EfiDGE, and ZFEHICED D089
MEWIHIMERSFVHBIGHEL SN T Aok EBbn s, AfFIE, %
W 0e3E IR EEIc B 1 5 TR LE ) OBERZHIRT 2 2 L 2@
LT, 7V7VyFOXRIZE TS and DIRGICEIL CV2DBEE» 5 EE S
1ot

BE AWFZEIZ JSPS RHIFZY 23520588 DK Z 2T b DTH 5,

bz

(1) heowodum |35 TH 2 DT, EHEHWETIZRL

(2) Mitchel & Robinson &, #EJEHIIC X 2 ¥ CHi& % hypotaxis, parataxis % 512
S¥E L, ‘asyndetic’ & ‘syndetic’ & ICRET 5. BIEEETIX, T X9 2l
NIN5,

Hypotaxis: When I came, I saw. When I saw, I conquered.
Asyndetic Parataxis' I came. I saw. I conquered.
Syndetic Parataxis' I came and I saw and I conquered.

(3) Wilder (1994) 1%, F& and RO E T 2WRME LT, LT OHIXZ
BIHLCWw3,

a. John came. And Paul left.
b. *John came and. Paul left.

Z 4%, Ross, d (1967) Constraints on Variablesin Syntax. Ph.D. MIT. IZ X %,
(4 TR, ZOGHOEANTA T4 7TERTICED LD, HiwdT 2.
(5) TDEH % CPHEEM~OBEE L TIE, whBENELTH 2, whitdd,



IR XPOBETH 2 5T, BUUFA ViED V2O E RT3 2 172
T CABET 3 EEEBEITH 5D & 135 5. Radford (20041 188—90) #
S Xz,

(6) Ogawa (2000), Ogawa (2003) &, HEFEMBCEKITEIT 2 VIHESLITD W T
FELCRL TS,

(1) Ro ki, EEILFATETH->TH, BEFEIHE 2BHOMEICE S LIRS
72\,

(i) Witodlice Drihten astah nyder to dam deet he gesawe da burh 7 done stypel
de Adames bearm getimbrodon. (Gen. 11.5, MS.B)

(8) van Kemenade, A. (1987), Haeberli, E. (2000), Biberauer & Roberts (2008) # %

=

(9) CERIZBV 2 lF pa DAEIEINTEGE & B 2, BFAREGICRTT 258
E% & 2Bk, SR EFEE ewed 13 TPICH 2 LHHS NG, &
WIEZE I, EREF I TP £ °BER I, MHEREZ NSN3,

(10) V2 DfiiEkE G2, van Kemenade & Los (2008) #6581 ¥ 5 (Mg, (16)).

CPp

N

Spec Cc’

W TN

Neg C
pa/ponne finite V

(van Kemenade & Los 2006, (3))

(11) WA VBT 2 vP D CP~DOBEIC DO\, Miller (2004), (3) % £H
I N,

(12) Miiller (2004) (%, ROBFIFHHFMED 23D (right node raising) & 73T
INHDOT, FEMEHINZvyPOF E L TUIRENTIE RV EBRTWV S
[Das Buch kann Fritz] und [den Aufsatz muss Maria] [lesen]
the bookace can Fritznom and the articleace must Marianom read

(Miiller 2004, (58b))

(13) %&, (41) O 2FHO ML, he NFEERTH 2% 6, VIEIEE2ZDT
BEICRAFIETH 2 & AT I0sRIED D 7o,

(14) and ZFEEHE LTHEZ2 L > C, &AZERTEIENTELIEZTTIC

T B3R -Li g (Old English Heptateuch) 12 31} 2 V2 £ 287 8 77 A (parataxis) X4 41



i 7.

(15) Mitchell & Robinson (2007: 68) 1%, 7L 7V v FOXEKIZDOWT, I F vk
KDL EINT Z LIV HELTH 2 LBRT w3, AR T
FERRLEL OXENT T VX DOEEEZIT TS 2 L EEMRICED 25T
»75,
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